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INDOOR UNITS SYSTEM FREE

RCI-(1.0-6.0)FSN3 / P-AP160NA1 / P-AP160NAE
 4 - way cassette





!ATTENTION:
This product shall not be mixed with general house waste at the end of its life and it shall be retired according to the appropriated 
local or national regulations in a environmentally correct way.

Due to the refrigerant, oil and other components contained in Air Conditioner, its dismantling must be done by a professional 
installer according to the applicable regulations.

Contact to the corresponding authorities for more information.

!ATENCIÓN:
=>?@ABCDEFG?DAHDA>@AE@I@A@JKLKHMCAGDHAJMAIM>FCMAEDLN>?KGMAMJAOHMJAE@A>FAPKEMAQ?KJARA>@AE@I@AE@>@GSMCAE@ALMH@CMAC@>B@?FD>MAGDHA
el medio ambiente de acuerdo con los reglamentos locales o nacionales aplicables.

Debido al refrigerante, el aceite y otros componentes contenidos en el sistema de aire acondicionado, su desmontaje debe 
realizarlo un instalador profesional de acuerdo con la normativa aplicable.

Para obtener más información, póngase en contacto con las autoridades competentes.

!ACHTUNG:
Dass Ihr Produkt am Ende seiner Betriebsdauer nicht in den allgemeinen Hausmüll geworfen werden darf, sondern entsprechend 
den geltenden örtlichen und nationalen Bestimmungen auf umweltfreundliche Weise entsorgt werden muss.

Aufgrund des Kältemittels, des Öls und anderer in der Klimaanlage enthaltener Komponenten muss die Demontage von einem 
Fachmann entsprechend den geltenden Vorschriften durchgeführt werden.

Für weitere Informationen setzen Sie sich bitte mit den entsprechenden Behörden in Verbindung.

!ATTENTION:
g@AEDK?ABM>Ah?C@ALNJMHiNAMFjADCEFC@>ALNHMikC@>ADCEKHMKC@>AlAJMAOHAE@A>MAPK@AF?KJ@A@?AmFnKJAEDK?Ah?C@ANJKLKHNAGDHoDCLNL@H?AlAJMA
CNiJ@L@H?M?KDHAJDGMJ@ADFAHM?KDHMJ@pAEMH>AJ@ABJF>A>?CKG?AC@>B@G?AE@AJn@HPKCDHH@L@H?q

rHACMK>DHAEFAoCKiDCKikH@pAE@AJnSFKJ@A@?AE@>AMF?C@>AGDLBD>MH?>AmF@AJ@AGJKLM?K>@FCAGDH?K@H?pA>DHAENLDH?Mi@AEDK?Ah?C@ACNMJK>NABMCAFHA
installateur professionnel conformément aux réglementations en vigueur.

!ATTENZIONE:
Indicazioni per il corretto smaltimento del prodotto ai sensi della Direttiva Europea 2002/96/EC e Dlgs 25 luglio 2005 n.151

{JA>KLIDJDAE@JAGM>>DH@??DAIMCCM?DACKBDC?M?DA>FJJnAMBBMC@GGSKM?FCMAKHEKGMAGS@AKJABCDED??DAMJJMAOH@AE@JJMABCDBCKMAPK?MAF?KJ@AE@P@A@>>@C@A
CMGGDJ?DA>@BMCM?ML@H?@AEMiJKAMJ?CKACKOF?Kq

|nF?@H?@AEDPClpAB@C?MH?DpAGDHo@CKC@AJnMBBMC@GGSKM?FCMAiKFH?MAMAOH@APK?MAMiJKAKEDH@KAG@H?CKAEKACMGGDJ?MAEKoo@C@H}KM?MAE@KACKOF?KA@J@??CDHKGKA
@EA@J@??CD?@GHKGKpADBBFC@ACKGDH>@iHMCJMAMJACKP@HEK?DC@AMJALDL@H?DAE@JJnAMGmFK>?DAEKAFHMAHFDPMAMBBMC@GGSKM?FCMAEKA?KBDA@mFKPMJ@H?@q

|nME@iFM?MACMGGDJ?MAEKoo@C@H}KM?MAE@JJ@AMBBMC@GGSKM?FC@AEK>L@>>@pAB@CAKJAJDCDAMPPKDAMJACKGKGJMiiKDpAMJA?CM??ML@H?DA@EAMJJDA>LMJ?KL@H?DA
MLIK@H?MJL@H?@AGDLBM?KIKJ@pAGDH?CKIFK>G@AMEA@PK?MC@ABD>>KIKJKA@oo@??KAH@iM?KPKA>FJJnAMLIK@H?@A@A>FJJMA>MJF?@A@AoMPDCK>G@AKJACKGKGJDAE@KA
LM?@CKMJKAEKAGFKAkAGDLBD>?MAJnAMBBMC@GGSKM?FCMq

gDHA?@H?M?@AEKA>LDH?MC@AKJA>K>?@LMADAJnFHK?lAEMA>DJKABDKGSkAGK~ABD?C@II@AGMF>MC@A@oo@??KAEMHHD>KA>FJJMAPD>?CMA>MJF?@ADA>FJJnAMLIK@H?@q

�DiJKM?@AGDH?M??MC@AJnAKH>?MJJM?DC@pAKJACKP@HEK?DC@pADAJ@AMF?DCK?lAJDGMJKAB@CAFJ?@CKDCKAKHoDCLM}KDHKq

|DA>LMJ?KL@H?DAMIF>KPDAE@JABCDED??DAEMABMC?@AE@JJnF?@H?@ABF~AGDLBDC?MC@AJnMBBJKGM}KDH@AE@JJ@A>MH}KDHKAMLLKHK>?CM?KP@AEKAGFKA
MJJnMC?KGDJDA��A@A>@iF@H?KAE@JA�q|i>qAHqA�������q

!ATENÇÃO:
�A>@FABCDEF?DAH�DAE@P@A>@CALK>?FCMEDAGDLAD>AE@>B@CE�GKD>AEDLN>?KGD>AE@AGMC�G?@CAi@CMJAHDAOHMJAEMA>FMAEFCM��DA@AmF@AE@P@A>@CA
@JKLKHMEDAE@AMGDCEDAGDLAD>AC@iFJML@H?D>AJDGMK>ADFAHMGKDHMK>AME@mFMED>AE@AFLMAoDCLMAGDCC@G?MABMCMADAL@KDAMLIK@H?@q

Devido ao refrigerante, ao óleo e a outros componentes contidos no Ar condicionado, a desmontagem deve ser realizada por um 
KH>?MJMEDCABCDO>>KDHMJAE@AMGDCEDAGDLAD>AC@iFJML@H?D>AMBJKG�P@K>q

�DH?MG?@AM>AMF?DCKEME@>AGDCC@>BDHE@H?@>ABMCMADI?@CALMK>AKHoDCLM��@>q

!BEMÆRK:
At produktet ikke må smides ud sammen med almindeligt husholdningsaffald, men skal bortskaffes i overensstemmelse med de 
gældende lokale eller nationale regler på en miljømæssig korrekt måde.

Da klimaanlægget indeholder kølemiddel, olie samt andre komponenter, skal afmontering foretages af en fagmand i 
overensstemmelse med de gældende bestemmelser.

Kontakt de pågældende myndigheder for at få yderligere oplysninger.

!ATTENTIE:
Dit houdt in dat uw product niet wordt gemengd met gewoon huisvuil wanneer u het weg doet en dat het wordt gescheiden op 
een milieuvriendelijke manier volgens de geldige plaatselijke en landelijke reguleringen.

Vanwege het koelmiddel, de olie en andere onderdelen in de airconditioner moet het apparaat volgens de geldige regulering door 
een professionele installateur uit elkaar gehaald worden.

Neem contact op met de betreffende overheidsdienst voor meer informatie.

!OBS!:
Det innebär att produkten inte ska slängas tillsammans med vanligt hushållsavfall utan kasseras på ett miljövänligt sätt i enlighet 
med gällande lokal eller nationell lagstiftning. 

Luftkonditioneringsaggregatet innehåller kylmedium, olja och andra komponenter, vilket gör att det måste demonteras av en 
fackman i enlighet med tillämpliga regelverk.

Ta kontakt med ansvarig myndighet om du vill ha mer information.

!4567689:
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1 ALLGEMEINE INFORMATIONEN

1.1 ALLGEMEINE HINWEISE

Ohne Genehmigung von HITACHI Air Conditioning Products 
EFGHIJKLMNONLPQGRJSLTJUVJLPUJWJWLXHYFZJS[WLSU\][L^UJPJG_J_J-
`JSKL YHIUJG[KL _JWIJU\]JG[L HPJGL USL UG_JSPJUSJGL aHGZL Q`JG[Gb_JSL
werden.

Unter einer Firmenpolitik, die eine ständige Qualitätsverbesserung 
ihrer Produkte anstrebt, behält sich HITACHI Air Conditioning Pro-
ducts Europe, S.A. das Recht vor, jederzeit Veränderungen ohne 
rHG]JGU_JLOSYQSPU_FS_L FSPL H]SJL PUJL sJGItU\][FS_KL PUJWJL USL PUJL
`JGJU[WLrJGYbFR[JSLuGHPFY[JLJUSRQ_JSLvFLZQWWJSKLrHGSJ]ZJSLvFL
können. Aufgrund dessen kann dieses Dokument während der Le-
bensdauer des Produktes Änderungen unterlegen haben.

HITACHI unternimmt alle Anstrengungen, um immer richtige 
Dokumentationen auf dem neuesten Stand zu liefern. Dennoch 
unterliegen Druckfehler nicht der Kontrolle und Verantwortlichkeit 
von HITACHI.

Daher kann es vorkommen, dass bestimmte Bilder oder Daten, 
die zur Illustrierung dieses Dokuments verwendet werden, auf 
WIJvU|W\]JL}HPJVVJLSU\][LbS^JSP`bGLWUSPNLaQGLXb[JSKLO``UVPFS-
gen und Beschreibungen in diesem Handbuch wird keine Haf-
[FS_LQ`JGSHZZJSN

~]SJLrHG]JGU_JLW\]GUR[VU\]JL�JSJ]ZU_FS_LPJWL�JGW[JVVJGWLPQGRJSL
an der Anlage keine Änderungen vorgenommen werden.

1.2 PRODUKTÜBERSICHT

1.2.1 9:;<=;>?=@AB=;C;DEFG?

 H I N W E I S
Entsprechend dem Modellnamen den Typ der vorhandenen Kli-

maanlage, dessen Abkürzung und Referenz in der vorliegenden 

Anleitung prüfen. Dieses Installations- und Bedienungshandbuch 

gilt nur für die Geräte RCI-(1.0-6.0)FSN3.

In Übereinstimmung mit den zu den Außen- und Innengeräten 
_J]�GJSPJSL �SW[bVVb[UHSW�LFSPL�J[GUJ`WbSVJU[FS_JSLIGQRJSKLPbWWL
bVVJLRQGLJUSJLHGPSFS_W_JZ��JL�SW[bVVb[UHSLPJWLM�W[JZWL`JS�[U_-
ten Informationen eingeschlossen sind. Kontaktieren Sie bitte 
Ihren Vertragshändler, falls dies nicht der Fall ist.

1.2.2 HIJKK>LM>=;FG?@N=;@OGG=G?=;PQ=R:N=II=

Gerätetyp (Innengerät): RCI

Position-Trennungsstrich (fest)

Leistung (PS): (1.0-6.0)

FS : SYSTEM-FREE

N: Kältemittel R410A

3 : Serie

XXX – XX FS N 3

1.3 SICHERHEIT

1.3.1 9=;T=GN=Q=@UVRB:I=

Bei den Gestaltungs- und Installationsarbeiten von Klimaanlagen 
gibt es einige Situationen, bei denen besonders vorsichtig vor-
gegangen werden muss, um Personenschäden, Schäden an der 
Anlage oder am Gebäude zu vermeiden.

Die Situationen, die die Sicherheit in der Umgebung oder das 
Gerät an sich gefährden, werden in dieser Anleitung eindeutig 
gekennzeichnet.

Um diese Situationen deutlich zu kennzeichnen, werden eine 
Reihe bestimmter Symbole verwendet.

Bitte beachten Sie diese Symbole und die ihnen nachgestellten 
Hinweise gut, weil Ihre Sicherheit und die anderer Personen da-
von abhängen kann.

 G E FA H R
 ! "#$!%#&'!()*+!,-#.#/!01/234!#('+54'!6(73$/)'-3(#(!8(,!

9(:#-.8(;#(<!,-#!.-*+!,-$#='!)87!6+$#!0-*+#$+#-'!8(,!>3-

+42#@(,#(!2#A-#+#(B

 ! >#((!0-#!,-#.#!9(:#-.8(;#(!(-*+'!2#)*+'#(<!=)((!,-#.!

2#-!6+(#(!8(,!)(,#$#(!C#$.3(#(!-(!,#$!D5+#!,#.!E#$5'.!

A8!.*+:#$#(<!.#+$!.*+:#$#(!3,#$!.3;)$! 4#2#(.;#75+$4--

*+#(!F#$4#'A8(;#(!7G+$#(B

�SLPJSLTJ�[JSLSb\]LPJZL�JRb]GJSW�Z`HVLJG]bV[JSLMUJLbF\]L�SRHG-
Zb[UHSJSLQ`JGLMU\]JG]JU[WrJGRb]GJSL^�]GJSPLPJGL�JG�[JUSW[bVVb[UHSN

 V O R S I C H T
PQ Der Text nach diesem Symbol enthält Informationen und 

Anweisungen, die sich direkt auf Ihre Sicherheit und Wohlbe-

UVWXVQYXZ[X\XV]

PQ Wenn Sie diese Anweisungen nicht beachten, kann dies bei 

Ihnen und anderen Personen in der Nähe des Geräts zu lei-

chteren Verletzungen führen.

PQ Nichtbeachtung dieser Anweisungen kann auch zu einer Bes-

chädigung des Geräts führen.

�SLPJSLTJ�[JSLSb\]LPJZLsHGWU\][WW�Z`HVLJG]bV[JSLMUJLbF\]L �S-
RHGZb[UHSJSL Q`JGL MU\]JG]JU[WrJGRb]GJSL ^�]GJSPL PJGL �JG�[JUSW-
tallation.

 H I N W E I S
PQ Der Text nach diesem Symbol enthält Informationen und 

Anweisungen, die nützlich sein können oder einer ausführli-

cheren Erläuterung bedürfen.

PQ Es können auch Hinweise über Prüfungen an Gerätebautei-

len oder Systemen gegeben werden.
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1.3.2 %&'()*+,-./01,-./2./,)'03,45/,'/

 G E FA H R

 ! "#$%&"#! '())! )*+,-! (../! 012-3)4/! 567,/72/,/)8! 4*/!
19:.*+,/7;/*2/!<=!/*)/7!>6-/)<*/../)!?/@(,7!@A,7/)B

 ! C/*)!D(22/7!*)!4*/!#))/)E!=)4!%=F/):/73-/!:*/F/)B!G*/2/!
H764='-/!2*)4!1*-!/./'-7*2+,/)!$/*./)!(=2:/2-(--/-B!D/))!
D(22/7! 1*-! 4/)! /./'-7*2+,/)! I(=-/*./)! *)! I/7A,7=):!
'611-8!'611-!/2!<=!/*)/1!2+,;/7/)!J-7612+,.(:B

 ! C/*)/!K/73)4/7=):/)!=)4!L*)2-/..=):/)!()!4/)!J*+,/7-
,/*-25677*+,-=):/)! *1! #))/7/)! 4/7! #))/)E! =)4! %=F/)-
:/73-/!567)/,1/)B!G*/!K/73)4/7=):!N<;B!L*)2-/..=):!4/7!
?/73-/!'())!2+,;/7/!0)@3../!5/7=72(+,/)B

 ! D/4/7! 4/)! J/75*+/EG/+'/.! )6+,! 4*/! O=:():2N./)4/! <=!
4/)! #))/)E!=)4!%=F/):/73-/)!9@@)/)8!6,)/!4*/!"(=>-2-
-7615/7267:=):!<=567!(=2<=2+,(.-/)B

 ! G/)!"(=>-2+,(.-/7!*1!I7()4@(..!(=22+,(.-/)8!P/=/7!=)1*--
-/.N(7!.92+,/)!=)4!4/)!C=)4/)4*/)2-N/7(-/7!'6)-('-*/7/)B

 ! QN/7>7A@/)! J*/8! 4(22! 4(2! L74=):2'(N/.! '677/'-! ():/2-
+,.622/)!*2-B

 ! G(2! ?/73-! ()! /*)/)! R/*2-=):22+,(.-/7! =)4S64/7! R/*-
-=):22+,=-<2+,(.-/7!4/7!567:/2+,7*/N/)/)!R/*2-=):!()2-
+,.*/F/)B

 V O R S I C H T

 ! Kältemittellecks können die Atmung erschweren, da das Käl-
temittel die Luft des Raums verdrängt. Es wird davon aus-
gegangen, dass diese Klimaanlage mit Wärmepumpen von 
Englisch sprechendem Personal bedient und gewartet wer-
den. Sollte dies nicht der Fall sein, muss der Kunde Hinweise 
bezüglich Sicherheit, Vorsichtsmaßnahmen und Bedienung in 
der jeweiligen Sprache hinzufügen.

 ! Installieren Sie das Innengerät, das Außengerät, die Fernbe-
dienung und das Kabel mit einem Mindestabstand von 3 Me-
PQRS!TUS!VPWRXQS!YPRWZ[\S]V^\Q[[QS!Q[QXPRU_W]SQP`VaZQR!bQ-
llen, wie zum Beispiel medizinischen Geräten.

 ! Keine Sprays wie Insektizide, Grundiermittel, Lacke und an-
dere brennbare Gase im Umkreis der Anlage (weniger als ein 
Meter) verwenden.

 ! Wenn der Leistungsschalter, der Leitungsschutzschalter oder 
h`Q!Y`aZQR\S]!hQR!iQRjPQTQRVUR]\S]!Zj\k]!WXP`T`QRP!lQRhQSm!
muss Anlage die ausgeschaltet und der Kundendienstberater 
kontaktiert werden.

 ! Führen Sie keinerlei Wartungs- bzw. Inspektionsarbeiten ei-
genständig durch. Diese Arbeiten müssen von geschultem 
Fachpersonal und mit dafür vorgesehenen Werkzeugen und 
Geräten durchgeführt werden.

 ! Legen Sie keinerlei systemfremde Materialien (Äste, Bretter etc.) 
in den Luftein- bzw. Luftauslass des Geräts. Die Geräte verfügen 
über Ventilatoren mit einer hohen Drehgeschwindigkeit, so dass 
die Berührung mit Gegenständen eine Gefahr darstellen kann.

 ! Dieses Gerät darf nur von Erwachsenen und befähigten Per-
sonen betrieben werden, die zuvor technische Informationen 
oder Instruktionen zur dessen sachgemäßen und sicheren 
Handhabung erhalten haben.

 ! Achten Sie darauf, dass Kinder nicht mit dem Gerät spielen.

 H I N W E I S

 ! Es ist empfehlenswert, die Luft im Raum alle 3 bis 4 Stunden 
zu erneuern und zu lüften.

 ! Der Installateur und Anlagenfachmann stellen in Übereinsti-
mmung mit den lokalen Vorschriften einen Leckagenschutz 
bereit.

 ! Der Installateur und Systemexperte wird entsprechend den 
örtlichen Vorschriften oder Normen Sicherheitsvorkehrungen 
gegen Kältemittelleckagen treffen. Die folgenden Normen 
können ggf. angewandt werden, wenn örtliche Vorschriften 
nicht verfügbar sind. Internationale Organisation für Standar-
h`V`QR\S]m!uYvwxyz!UhQR!{\RU|j`VaZQ!}UR_m!{}~��!UhQR!�W-
panische Norm, KHKS0010.

1.4 WICHTIGER HINWEIS

;<=>=?@A<BCCDACE=?FGHI=?CG>>JKA<=LA<JK?MNH?I<=?>OCDICHIBPL<E=?
Klimatisierung von Bereichen, in denen sich Personen aufhalten, 
konzipiert. Vor der Verwendung mit anderen Anwendungen kon-
taktieren Sie bitte Ihren HITACHI-Händler oder Vertragspartner.

Die Installation der Klimaanlage darf ausschließlich von geschultem 
gCJKh=H>iDCA?IGHJKE=MNKHO?F=HI=Dj?IC>?Nk=H?I<=?IClG?k=DmO<EO=D?
n<OO=Aj?o=Hpl=GE=?GDI?q=HPO=?r=HMNEO?GDI?I=>?o=<O=H=D?CAA=?MNH?I<=?
><JK=H=?;GHJKMNKHGDE?DiOF=DI<E=D?s<JK=HK=<O>riHp=KHGDE=D?p=DDOt

LESEN SIE BITTE DAS HANDBUCH UND MACHEN SIE SICH 

DAMIT VERTRAUT, BEVOR SIE MIT DER INSTALLATION DES 

KLIMAANLAGENSYSTEMS BEGINNEN. Bei Nichtbeachtung 
I=H?<D?I<=>=B?vCDIkGJK?k=>JKH<=k=D=D?wDA=<OGDE=D?MNH?I<=?xD>OC-
llation, Verwendung und Betrieb kann dies zu Betriebsstörungen, 
schweren Fehlern und sogar zur Beschädigung des Klimaanla-
E=D>{>O=B>?MNKH=Dt

Es wird davon ausgegangen, dass diese Klimaanlage von dem 
r=HCDOFiHOA<JK=D? GDI? ICMNH? E=>JKGAO=D? }=H>iDCA? <D>OCAA<=HO? GDI?
gewartet wird. Anderenfalls muss der Kunde alle Sicherheits-
,Vorkehrungs- und Betriebszeichen in der Muttersprache des ve-
rantwortlichen Personals bereitstellen.

;C>?q=HPO?D<JKO?CD?I=D?DCJKMiAE=DI?CDE=MNKHO=D?~HO=D?<D>OCAA<=-
ren. Andernfalls kann es zu Brand, Verformungen, Korrosion oder 
Störungen kommen:

Orte, an denen Öl vorhanden ist (einschließlich Maschinenöl).

Orte, die eine hohe Konzentration an Schwefelgas aufweisen, 
wie beispielsweise Thermalbäder.

~HO=j? CD? I=D=D? =DO�CBBkCH=? qC>=? =DO>O=K=D? iI=H? >OHmB=D? 
können.

Orte mit salz-, säure- oder alkalihaltiger Atmosphäre.

Das Gerät nicht an Orten installieren, an denen Siliziumgas vor-
KCDI=D? <>Ot?o=DD?><JK?IC>?s<A<l<GBEC>?CGM?I=H?~k=H�PJK=?I=>?
Wärmetauschers absetzt, wird dieser wasserabweisend. In ei-
D=B? >iAJK=D? gCAA? >hH<OlO? IC>? @iDI=D>FC>>=H? Nk=H? I<=?wGMMCD-
gwanne hinaus und gelangt bis ins Innere des Schaltkastens. Am 
Ende können Wasserlecks oder elektrische Störungen auftreten.

Das Gerät nicht an einem Standort installieren, an dem der aus-
E=>OiL=D=?�GMO>OHiB?I<H=pO?CGM?�<=H=?iI=H?}�CDl=D?E=H<JKO=O?<>O�?
er könnte diese negativ beeinträchtigen.
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  ! '()*+,-./-012*03-4-5(.566-.67809:;<:=>?@<AB

Installieren Sie die Luftblende mit Bewegungssensor (P-AP-

160NAE) nicht an den folgenden Orten.

Es kann zu Fehldetektionen, Nichterkennung der Bewegungen 

PQRSTUVSTWRXYZ[Q\]V^]TQRXTWR_R]V^]XXR^XPSXT`aZSR^b

cT dSeRfTg^TQR^R^TQ\RThi]RjV^]XeRikRSgeVSTRleSRiTXYZ_g^meb

cT dSeRTg^TQR^R^TQRSTWR_R]V^]XXR^XPSTRlURXX\nRSToSg`eTPQRST

Vibration ausgesetzt ist.

cT Orte, an denen statische Elektrizität oder elektromagnetische 

Wellen erzeugt werden können.

cT dSeRfTg^TQR^R^T t^eRS`RSR^UR^T `aST t^`SgSPeu\YZeT_\RTvugXXYZR\-

ben oder Nebel in einem Detektionsbereich vorhanden sind.

cT dSeRfTg^TQR^R^TQ\RTx\^XR^TQRXTWR_R]V^]XXR^XPSXTajRSTu[^]R-

re Zeit hoher Temperatur oder Feuchtigkeit ausgesetzt werden.

cT dSeRfTg^TQR^R^T{aXX\]RXTV^QTmPSSPX\nRXTvgXTnPSZg^QR^T\Xeb

cT Orte, an denen direktes Licht wie Sonnenlicht oder Scheinwer-

ferlicht den Bewegungssensor beeinträchtigen kann.

cT Orte, an denen heiße Luft von einem Heizer, usw. den den 

Bewegungssensor direkt beeinträchtigen kann.

cT dSeRfT g^T QR^R^T ~ReeRST Q\RT djRS{[YZRT QRXT WR_R]V^]XXR^-

sors direkt beeinträchtigen kann.

cT Orte mit einer staubigen Umgebung, an denen die Linseno-

jRS{[YZRTnRSXYZi\RSeTPQRSTjRXYZ[Q\]eT_RSQR^Tmg^^b

Achten Sie darauf, das die Detektionsfunktion reduziert wird, 

wenn die Linse des Bewegungssensors verschmiert ist.

Wischen Sie in diesem Fall die Linse mit einem mit Alkohol (Iso-

propylalkohol wird empfohlen) Baumwolllappen oder einem wei-

chen Tuch ab.

Wenn Sie die Verschmutzung der Linse des Bewegungssensors 

_R]_\XYZR^fTnRS_R^QR^T�\RTmR\^RTRlURXX\nRToSg`eb

Wenn zu hohe Kraft angewendet wird, kann die Harzlinse bes-

chädigt werden. Dies kann Störungen wie Detektionsfehler oder 

das Nichterkennen der Bewegung zur Folge haben.

2 TEILEBEZEICHNUNG
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1 xa`eRS

2 xa`eRSiPePS

3 Wärmetauscher

4 Verteiler

5 Sieb

6 �\mSPYPikVeRS]RXeRVRSeRXT�lkg^X\P^XnR^e\u

7 Schaltkasten

8 Anschluss der Kältemittelgasleitung

9 �^XYZuVXXTQRSTo[ueRi\eeRu{aXX\]mR\eXuR\eV^]

10 �j{VXXuR\eV^]Xg^XYZuVXX

11 Auslassmechanismus

12 Schwimmerschalter

13 �j{VXX_g^^R

14 vVii\XePk`R^T`aST~gXXRSgjugXX

15

Luftblende (optional): 

P-AP160NA1 

P-AP160NAE (mit Bewegungssensor)

16 Lufteinlassgitter

17 xV`e�ueRS

18 Luftauslass

19 Lufteinlass

20 �jQRYmV^]T`aST�YmegXYZR



38 PMML0223A rev.0 - 05/2012 - P5415035

Installation des innengeräts

3 INSTALLATION DES INNENGERÄTS

 G E FA H R
 ! "#$%%$&!"'$!(')*$+,!-.((!-.(!/012%$##$!345$*6+!1'#!-$1!

7&&$&8$+9#!8$%'$:$+#!;0+-$&!'(#<

 ! 7&(#.%%'$+$&!"'$!-'$!7&&$&8$+9#$!&')*#!'1!=+$'$&<!>$&&!-.(!

?$+9#!'1!=+$'$&!'&(#.%%'$+#!;'+-,!/.&&!$(!@4!"#+01()*%.8!

0-$+!=$*%$+(#+61$&!/011$&<

 ! A$+B)/(')*#'8$&! "'$! -'$! C4:#D$+#$'%4&8! D0&! E$-$1! 7&&$&-

8$+9#!'1!G.41!4&-!;9*%$&!"'$!$'&$&!$&#(2+$)*$&-$&!H+#!:B+!

-.(!?$+9#!.4(,!(0!-.((!$'&$!8%$')*19I'8$!G.41#$12$+.#4+!

$++$')*#!;$+-$&!/.&&<!J(!;'+-!$12:0*%$&,!-'$!7&&$&8$+9#$!

K,L!5'(!L!1!05$+*.%5!-$(!=4I50-$&(!@4!'&(#.%%'$+$&<!>$&&!

-.(!?$+9#!1$*+!.%(!L!1!B5$+!-$1!=4I50-$&!'&(#.%%'$+#!;'+-,!

'(#!$(!$12:$*%$&(;$+#,!@4(9#@%')*!$'&$&!CB:#$+!$'&@4($#@$&,!

41!$'&$!8%$')*19I'8$!G.41#$12$+.#4+!@4!8$;9*+%$'(#$&<

 ! M$+1$'-$&! "'$! N'&-$+&'(($,! -'$! -$&! C4:#$'&%.((! 0-$+!

O.4(%.((!5$*'&-$+&!/6&&#$&<

 ! P)*#$&!"'$!.4:!=0%8$&-$(,!;$&&!-'$!7&&$&8$+9#$!'&!$'&$1!

Q+.&/$&*.4(!0-$+!.&-$+$&!?$594-$&!'&(#.%%'$+#!;$+-$&,!

'&! -$&$&! $%$/#+01.8&$#'()*$! "#+.*%4&8! D0&! 1$-'@'&'(-

)*$1!?$+9#!0<!9<!.4(8$*#<

 ! A+'&8$&!"'$!-'$!7&&$&8$+9#$!&')*#!.&!$'&$1!H+#!.&,!.&!-$1!

-$+!")*.%#/.(#$&,!-.(!=$+&5$-'$&4&8(/.5$%!0-$+!-'$!=$+-

&5$-'$&4&8!-'+$/#!-$&!$%$/#+01.8&$#'()*$&!"#+.*%4&8$&!

.4(8$($#@#!('&-<

 ! 7&(#.%%'$+$&!"'$!-'$!=$+&5$-'$&4&8!'&!$'&$1!"#.*%8$*94-

($<!M$+%$8$&!"'$!-.(!=$+&5$-'$&4&8(/.5$%!'&!"#.*%/.5$%-

:B*+4&8$&<!")*%'$I$&!"'$!.&()*%'$I$&-!-.(!J+-4&8(/.-

5$%!.&!-.(!?$*94($!4&-!-'$!Q.5$%:B*+4&8!.&<

 ! >$&&! -'$! "#+01D$+(0+84&8! "#6+8$+94()*$! D$+4+(.)*#,!

$'&$&!"#6+()*4#@R%#$+!'&(#.%%'$+$&<

 ! S'$($!J'&*$'#!-.+:!.4(()*%'$I%')*!.%(!7&&$&8$+9#!0*&$!$%$-

/#+'()*$&!N$'@$+!D$+;$&-$#!;$+-$&<!S'$!&.)*#+98%')*$!7&(-

#.%%.#'0&!$'&$(!$%$/#+'()*$&!N$'@$+(!D0+!H+#!'(#!D$+50#$&<

 ! "#$)/$&! "'$! /$'&$! =+$1-/6+2$+! '&! -.(! 7&&$&8$+9#,! 4&-!

(#$%%$&!"'$!(')*$+,!-.((!(')*!/$'&$!=+$1-/6+2$+!-.+'&!5$-

R&-$&,!5$D0+!"'$!-.(!?$+9#! '&(#.%%'$+$&!4&-!$'&$&!T$(#-

%.4:! -4+)*:B*+$&<! S'$(! /6&&#$! @4! A+.&-8$:.*+! :B*+$&!

0-$+!U+(.)*$!:B+!S$:$/#$!0<!9<!($'&<

 V O R S I C H T
 ! Installieren Sie die Innengeräte nicht in einer brennbaren Um-

gebung. Es besteht Brand- oder Explosionsgefahr.

 ! Stellen Sie sicher, dass die Deckenplatte fest verankert ist. 
Sollte dies nicht der Fall sein, kann das Innengerät von der 
Decke herunterfallen und auf Sie stürzen.

 ! Installieren Sie die Innengeräte nicht in Werkstätten oder Kü-
chen, in denen Ölnebel oder Dunst in die Geräte eindringen 
kann. Das Öl setzt sich am Wärmetauscher fest und reduziert 
hierdurch die Leistungsfähigkeit des Innengeräts und kann 
dieses verformen. Im schlimmsten Fall werden Kunststoffbau-
teile des Innengeräts durch das Öl beschädigt.

 ! Um Korrosion am Wärmetauscher zu verhindern, installieren 
Sie die Innengeräte nicht in saurer oder alkalischer Umgebung.

 ! Verwenden Sie zum Transportieren und Anheben des Innen-
geräts entsprechende Trageriemen, um Schäden zu vermei-
den. Stellen Sie sicher, dass das Isoliermaterial an der Ober-
OPQRS!TSU!VSWPXU!YZQRX![SUQRPTZ\X!]ZWT^

3.1 GERÄTEINSTALLATION

3.1.1 45678958:8;68<=>?@8AB;

>?@8AB; Anz. Zweck

Papiermodell 
(Pappschablone)

1
Zum Anpassen 

der Öffnung in der 
abgehängten Dec-
ke und der Geräte-

positionKLMNOPQRSTUVW 1

Kreuzschlitzs-
chrauben (M6)

4
Zur Befestigung 

des Papiermodells

Scheibe mit Iso-
lierung (M10)

4
]ML^_`W^aWLbcW`VO-

tallation
Scheibe (M10) 4

dSefOOOPQTRfPQ 1

]ML^dSefOOOPQTRf-
chanschluss

Schlauchschelle 1

>?@8AB; Anz. Zweck

Rohrisolierung 1
]ML^_WV^hbTcWi`ccW-
lleitungsanschluss

Rohrisolierung 1

Kabelklemme 2 Zur Befestigung 
von Fernbedie-

VfVkOlRSWTVm^nMN-
terklappensensor 
und Rohrisolation

Kabelklemme 6

Isolierung 
opqrpsrtssu

1
Zur Abdeckung 

von Kabelverbin-
dungen

Isolierung 
opqrvssrtssu

1
]ML^_`W^dS_WPlfVk^
_WL^dSefOOTW`cfV-

genIsolierung 
opqrtprpssu

1
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3.1.2 ,-./012-3-045678
 " Achten Sie bei der Installation des Innengeräts darauf, dass 
DEFGHIJKLGMNJGOEJLPQRFEJSITLIQGMJITGUPRKQRVTWXGTFLYGZIJNW[-
FTWXLTRIQG\TIGDESITGDIQG]VELUG MNJGDTIG^ITLPQRIQGPQDG_ESIVG
sowie die Installationsrichtung des Geräts (siehe unten). 

 " Bringen Sie eine Wartungsklappe in der Nähe des Ro-
hranschlusses in der Decke an.

(mm)Wartungs-
klappe Wartungs 

klappe 

Rohrleitungs- 
anschluss

kSlPFFEQFWXVPFF

 " mSIJnJNMIQG\TIGDIJGMoVRIQDIQGZIFWXJITSPQRGIQLFnJIWXIQDpG
oSGRIQNRIQDGkSFLEQDGUqTFWXIQGrIW[IGPQDGESRIXKQRLIJG
Decke besteht.

 " sIJRIqTFFIJQG \TIG FTWXpG DEFFG DTIG rIW[IQoSIJlKWXIG ISIQG
ist, bevor Sie die Luftaustrittsblende installieren.

Abstand: 
10-20 mm

Gerätehöhe 
in abgehängter Decke

9:8;2-</ =8>??@

RCI-1,0 bis 2,5 PS 248

RCI - 3,0 bis 6,0 PS 298

mSIJnJNMIQG\TIpGoSGDTIGzITRPQRGDIJGkSlPFFVITLPQRGDIQGT{G_EnTLIVG
 !"#$$ angegebenen technischen Daten entspricht.

  ! A446268B2-8C172D<67/268E2FG28

 - \WXQITDIQG \TIG DTIG |MMQPQRG MNJG DEFG }QQIQRIJKLG EPFG DIJG
abgehängten Decke aus, und installieren Sie die Befesti-
gungsschrauben, wie unten beschrieben.

20 20

840

760

2
0

2
0

7
6
0

(mm)

4-12 x 32

Abmessungen der 
Öffnung 860 bis 910

(Gerätegröße)

(Abmessung der  
Befestigungsschrauben)

Bohrungen
�MNJGZIMIFLTRPQRFFWXJEPSI�
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b
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e

ss
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6
0
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 9

1
0

Anschlussseite 
Leitungen

Anschlussseite 
kSVEPlITLPQR

4 Positionen der Be-
festigungsschrauben 

(M10 oder W3/8)
(Vor Ort bereitgestellt)

 - Stellen Sie sicher, dass die Decke waagerecht ist. An-
FoQFLIQGTFLGDIJGOEFFIJlPFFGQTWXLGRIqKXJVITFLILY

 - Verstärken Sie die Öffnungen der abgehängten Decke.

3.1.3 H6./CIIC/JK6

  ! LK6/J2-268B2-8M242./J7567..FD-C51268

Verwenden Sie Befestigungsschrauben der Größe M10 (W3/8), 
wie unten beschrieben:

M2J8M2/K63IC//26N
150 bis 160mm Einsatz (100 bis 150 kg)

Beton

Stahl Ankerschraube (W3/8 oder M10)

M2J8:/CDI/-<72-6N

Befestigungsschraube  
(W3/8 oder M10)

I-Träger

  ! LK6/J2-268B2.8H662672-</.

 - Muttern und Unterlegscheiben auf die Halteschrauben au-
fdrehen. Positionieren Sie die Unterlegscheibe so, dass 
die Seite mit der Isolierung entsprechend der folgenden 
Abbildung nach unten zeigt.

Befestigungsschrauben (nicht mitgeliefert)
(mm)

Mutter (vor Ort bereitgestellt)

Scheibe mit Isolierung (Zubehör)

Befestigungswinkel (an Innengerät angebaut)

Unterlegscheibe (Zubehör)

Mutter (vor Ort bereitgestellt)

rIW[IQoSIJlKWXI C
a
. 
5
0

1
0
2

C
a
. 
5
0

 - ZIJNW[FTWXLTRIQG \TIG DTIG �oXJEQFWXVPFFFITLIpG SI�oJG \TIG
das Innengerät anheben.

 - Ziehen Sie das Innengerät mit einem Hebezeug auf. Üben 
\TIG[ITQIG_JEMLGEPMGDTIGkSlPFFqEQQIGEPF

 - Befestigen Sie das Innengerät mit Hilfe der Muttern und 
Unterlegscheiben.

Befestigungsschraube

Aufhängung

Ablaufwanne

 H I N W E I S
&' Wenn eine abgehängte Decke bereits installiert ist, ziehen Sie 

zunächst alle Leitungen und Kabel ein, bevor das Innengerät 

angebracht wird.

&' Befestigen Sie das Innengerät mit Hilfe der Muttern und Un-

terlegscheiben.
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  !  !"#$$%!&'%$&()#*+%$&+,-$./%!&0!!%!1%23*&4!'&

#51%/3!1*%2&6%.7%8

 - <=>?@A?BC>ABDEFBG??A?@A=HIB>?BD>AB=>JKI>@ABLMF>I>M?NBL=OPA?B
Sie dies mit Hilfe der mitgelieferten Installationsschablone.

L=OPFJKEXYM?AB PO=B D>AB ZX[AFF\?@B
der Aussparung

_M=YE@AX=AIIBPO=B`M?IE@A

Dichtung (Wellpappe)

  ! 9:2&6%.7%!;&'-%&5%2%-*$&<-*&=)%!'%!&>%2$./)?$$%!&$-!'8

Innengerät

Diese Seite der Schablone an der Innenseite 
der Deckenöffnung anbringen

Diese Seite der Schablone an der unteren 
Seite des Geräts befestigen

Innengerät

Diese Seite der 
Schablone an 
der Deckenplatte 
befestigen

L=OPFJKEXYM?A

Höhe der Decke auf jeder 
Ecke der Einheit kontrollieren

Aussparungsabmessungen 
an allen Geräteseiten 
OXA=j=OPA?

Befestigen Sie diese 
Seite der Schablone 
an der Außenseite 
des Geräts

Deckenblende

L=OPFJKEXYM?A

  ! 6%.7%&!?./&!-./*&<-*&=)%!'%!&>%2$./)?$$%!8

LEjjFJKEXYM?ABPO=BG?FIEYYEI>M?

Abmessung der Öffnung

Gerät

Abmessung der Öffnung

Befestigungsschraube

nAJoA?MXA=pHJKA

_M=YE@AX=AIIBPO=B`M?IE@A

Schraube (M6)

 - Ziehen Sie die Muttern der Montagehalterungen fest, na-
JKDA[BC>ABD>ABZ\F=>JKI\?@BDA=BZXp\FFtE??ABEX@AFJKYMF-
FA?BKEXA?NB_A=tA?DA?BC>ABuvwxyzG{|zBPO=BD>ABCJK=E\-
ben und Muttern, damit sie sich nicht lösen. Wenn Sie dies 
nicht tun, können anormale Geräusche auftreten, und das 
Innengerät kann sich lösen.

  ! @%!$?25%2%-./&A:2&'%!&=%,%14!1$$%!$?2&B!42&A:2&

C4A*5)%!'%!<?'%))&(D (EFGH IJ

nA=BCA?FM=XA=A>JKBPO=BDA?B<AtA@\?@FFA?FM=Bt>=DB >?BDA=BZXX>Y-
dung unten gezeigt, wenn der Bewegungssensor mit der Luft-
blende verwendet wird. 

Øa

h

Bewegungssensor

_M?B DA=B vXA=pHJKAB DAFB
Bodens 0,8 m

Installationshöhe des Innengeräts h (m) 2,7 3,2

CA?FM=XA=A>JKBPO=BDA?B<AtA@\?@FFA?FM=B
Øa (m)

ca. 7,0 ca. 8,8

Bewegungserkennung Menschliche Bewegung

 H I N W E I S

Wenn das Innengerät mit dem Bewegungssensor an einer ho-

hen Decke (höher als 4 m), erkennt der Bewegungssensor mögli-

cherweise keine Bewegung, auch wenn jemand im Zimmer ist.
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4 KÄLTEMITTELLEITUNGEN

4.1 ROHRANSCHLUSS

4.1.1 56789:;<7=>;;?6;@A@6:

(mm)
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2
0

φ30

Anschluss der Kälte-

mittel-Gasleitung
Anschluss der Kältemittel-

)*+,,-.DE-F,*E-FGH.

(G
a
s
ro

h
r)

()
*+

,
,
-.

D
E
-F
,
IJ

K
IL

4.1.2 %&'()*+,'-.++/(012

  ! %&'(/(012

mm (in)

3-4++5/6257+-257.*/ 8)+-257.*/

RCI-1,0/1,5
Ø 6,35 (1/4)

Ø 12,70 (1/2)

RCI-2,0
Ø 15,88 (5/8)

RCI-2,5-6,0 Ø 9,52 (3/8)

  ! 9.:;2((&'(<5,62

=>?5*@ =>?AA@ B7C(62>?AA@

1/4 6,35 0,80

3/8 9,53 0,80

1/2 12,70 0,80

5/8 15,88 1,00

9&*.+(&'(A)12

=>?5*@ =>?AA@ D>EFGHFIJ>?AA@

1/4 6,35 9,1

3/8 9,52 13,2

1/2 12,70 16,6

5/8 15,88 19,7

  ! 9&*.+A.772(/(012

K2**<.(,'H 
A2++2(>?5*@

K2**<.(,'H 
A2++2(>?AA@>

L>?AA@

1/4 6,35 17

3/8 9,53 22

1/2 12,70 26

5/8 15,88 29

5 ABFLUSSLEITUNGEN

5.1 ALLGEMEINE INFORMATIONEN

FALSCH RICHTIG

Falsch: Steigung

Falsch: Aufsteigender Teil ^E_E-H,`_EabcdG,,*E-FGH.EHa(efghL

Vinylchlorid-Rohr (VP25)

Min. 100 mm 

(höher als möglich)

^EIoFE,E-F-.Eabc*̀ GdE-FGH.

(Verlegung des ansteigender Teils)

Dieses Ablaufrohr muss 

von anderen Rohren 

getrennt werden.

1/25 bis 1/100 

Neigung
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12345567894:;7:

 V O R S I C H T

 ! "#$%#&#'!()#!*+,-..%#)/-'&#'!')#01%.!1'./#)&#'23!21!.4'./!

51..#$!)'!21.!6''#'&#$7/!8-$9:;,)#</=!5#''!21.!>#$7/!1-<#$!

Betrieb ist, kann es dadurch zu einem Austritt von Wasser 

kommen.

 ! "#$+)'2#'! ()#! 2)#! *+,-..%#)/-'&#'! '):V/! 0)/! (1')/7$W! -'2!

*+X1..#$%#)/-'&#'!42#$!1'2#$#'!*+,-..%#)/-'&#'=

 ! 5#''!2)#!&#0#)'.10#!*+,-..%#)/-'&!1'!1'2#$#!6''#'&#$7/#!

angeschlossen wird, muss jedes Innengerät höher als diese 

Leitung liegen. Der Leitungsdurchmesser der gemeinsamen 

*+,-..%#)/-'&! 0-..! 2#$! >#$7/#&$b<#! -'2! 2#$! *'81V%! 2#$!

Geräte entsprechen.

 ! *+,-..%#)/-'&#'! 09..#'! ).4%)#$/! X#$2#'3! X#''! .)#! )'! e7--

men installiert sind, in denen es zu Kondenswasserbildung an 

2#$!e4V$4+#$,7:V#!;400#'!;1''!-'2!2-$:V!h$4ij#'!(:V7-

den verursacht werden. Die verwendete Isolierung muss eine 

Dunst- und Kondenswasserbildung verhindern.

 ! *+,-..1+.:V#)2#$! 09..#'! )'! 2#$! k7V#! 2#.! 6''#'&#$7/#.!

installiert werden. Diese Abscheider müssen einen einwan-

dfreien Betrieb garantieren, mit (Füll-)Wasser getestet werden 

-'2!1-j!#)'#'!;4$$#;/#'!*+,-..!V)'!9+#$i$9j/!X#$2#'=!q)'2#'!

42#$!;%#00#'!()#!2)#!*+,-..%#)/-'&!-'2!21.!r7%/#0)//#%$4V$!

nicht zusammen.

 H I N W E I S

Installieren Sie die Drainage entsprechend den lokalen und na-

tionalen Richtlinien.

<=>?@A4B>?CD?B4:;@E7B@1B27897:@=:@E7:@12345567894:;7:@4:E@E7B@

F7BG=2764:;@HD557:@I87@J87@ 8H@KL6;7:E7:@=:;7;727:@GL:9BL-

6687B7:M@E=55@E=5@N=557B@;678>?HOP8;@=2387P9Q

  ! ,-./0/12.345.647./8964:;94<-=>66:.?@A3;6:>64>354
B?@C;::./6?@AD9./

 - Schalten Sie die Stromversorgung ein.

 - Gießen Sie ungefähr 1,5  bis 2,0 Liter langsam Wasser 

8:@ E87@ 123455J=::7Q@ A7B@ I>?J8HH7B5>?=697B@ 4:E@ E87@

123455g4Hg7@=B27897:@=:5>?687P7:E@=49LH=985>?Q

 - Stellen Sie sicher, dass das Wasser gleichmäßig in der 

9B=:5g=B7:97:@12345567894:;@ =2387P7:@ G=::@ 4:E@ gBDC7:@

Sie die Leitung auf Undichtigkeiten. Tritt kein Wasser am 

k:E7@ E7B@12345567894:;@ =45M@ ;87P7:@ I87@ 6=:;5=H@ H7?B@

N=557B@8:@E87@123455J=::7Q

 - N7::@E=5@N=557B@=45@E7B@123455J=::7@D27B387P9M@D27B-

gBDC7:@I87@E87@12345567894:;Q

 - Schalten Sie die Stromversorgung aus.

 H I N W E I S

Wird die Leitung an der linken Seite des Geräts angeschlossen, 

ist der Dicke der Isolierung besondere Beachtung zu schenken. Ist 

diese zu dick, kann die Leitung nicht im Gerät installiert werden.

5.2 ABFLUSSANSCHLUSS

1 A87@CL6;7:E7@12286E4:;@l78;9@E87@m=;7@E75@12345567894:;5=:5-

chlusses. 

5
5

82

1
8
4

(mm)

2 Bereiten Sie ein PVC-Rohr mit einem Außendurchmesser von 

32 mm vor.

3 Befestigen Sie das Rohr mit Klebstoff und der mitgelieferten 

I>?7667@=H@1234555>?6=4>?Q@

2
8

m
m

20+5mm

Schlauchband (Zubehör)

Vinylchlorid-Kle-

ber verwenden

Anzugsmoment: 

3,0 - 6,5 N.m

N8:G7659D>G@LE7B@F8:~6>?6LB8E@

VP25 (nicht mitgeliefert)

Vinylband
126=437894:;5=:-

5>?6455@l4B@�BDC4:;@

E75@12345575@ 

(transparent)

Ablaufschlauch 

(Zubehör)

�=�Q@���@HH

4 Die Verlegung der Leitung muss mit einer Neigung von 1/25 

bis 1/100 erfolgen.

b c

Decke

Schlauchband 

(Zubehör)
=@�H=�Q@���HH�

Ablaufschlauch (Zubehör)

Trägerteil1 bis 1,5 m

1/25 bis 1/100

Abwärtsgefälle

�
=
�
Q@
�
�
�
H

H

5 Vermeiden Sie es bei diesen Arbeiten, zu große Kraft auf den 

12345567894:;5=:5>?6455@ =45l4D27:Q@ kB@ G�::97@ 5L:59@ 275-

chädigt werden.

P4 Verwenden Sie keinen gebogenen oder verdrehten 

1234555>?6=4>?Q@k5@G�::97:@N=557B67>G5@7:9597?7:Q

7 �5L687B7:@I87@:=>?@E7H@1:5>?687P7:@E75@1234555>?6=4>?5@E87@

12345567894:;Q
(mm)

Schlauchband (Zubehör)

�5L687B4:;@���@�@��@�@����@

(Zubehör)

�H?D667:@I87@E7:@ 

transparenten Bereich des 

Anschlussendes der  

12345567894:;@�L6659O:E8;

�5L687B4:;@���@�@���@�@����@

(Zubehör)

�H?D667:@I87@E7:@12-

34555>?6=4>?@�L6659O:E8;M@4H@

das Schlauchband abzudecken.
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Kabelanschluss
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'( KABELANSCHLUSS

'./( ALLGEMEINE INFORMATION

 G E FA H R
 ! "#$%&'()! "*(! +()! ,('-.'/01! -21! 3))()4(/5'! 2)+! -21!

627()4(/5'!68"9!:(;0/!"*(!1*'!+(/!6/:(*'!%)!+(/!<(/=%:(-
&2)4!0+(/!(*)(/!+(/!/(4(&157*4()!?:(/@/AB2)4()!:(4*))()C

 ! "'(&&()!"*(!.*#$(/9!+%..!+*(!DAB'(/!+(.!3))()E!2)+!+(.!627()-
4(/5'.!.'*&&!.'($()9!:(;0/!"*(!1*'!+(/!6/:(*'!%)!+(/!<(/=%:(-
&2)4!0+(/!(*)(/!+(/!/(4(&157*4()!F/AB2)4()!:(4*))()C

 ! "#$A'-()!"*(!+*(!G%:(&9!6:H2..&(*'2)49!(&(='/*.#$()!I%2-
'(*&(! 2.JC! ;0/!I(.#$5+*42)4! +2/#$!K%''()! 0+(/! %)+(/(!
G&(*)'*(/(C!8)4(.#$A'-'(!I%2'(*&(!J(/+()!1L4&*#$(/J(*-
.(!;0)!K%''()!%)4()%4'C!31!.#$&*11.'()!M%&&!=%))!(.!-2!
(*)(1!I/%)+!=011()C

 V O R S I C H T
 ! Installieren Sie an der Stromversorgungsleitung einen ELB 

(Erdschlussschalter).

 ! Verwenden Sie zur Übertragung zwischen Innen- und Außen-
geräten abgeschirmte Torsionskabel oder paarverseilte Kabel 
und schließen Sie das abgeschirmte Ende der folgenden Bes-
chreibung entsprechend an die Erdungsschraube des Schal-
tkastens des Innengeräts an.

 ! Wickeln Sie zum Schutz vor Kondenswasser oder vor Insekten 
die vor Ort bereitgestellte Isolierung um die Kabel, und dichten 
Sie die Kabelanschlussöffnung mit Dichtungsmaterial ab.

 ! Sichern Sie die Kabel mit der Kabelklemme im Inneren des 
Innengeräts.

 ! Führen Sie die Kabel durch die Aussparung in der seitlichen 
Abdeckung, wenn Sie eine Kabelführung verwenden.

 ! Sichern Sie das Kabel der Fernbedienung mit einer Kabelkle-
mme innerhalb des Schaltkastens.

  ! 899:;<;=>;(?@ABC>:

1 Stellen Sie sicher, dass die elektrischen Komponenten vor Ort 
DEFGHIJKLMGFNOPQGNRSTNFUIVWGFNXNFJKFNOPYLXFMOPZRKNLWIJKM[I-
IFPVW\PYLXFMLWIJKM[IIF]PFWGI^NFJKFW\PLVI_F`aKMGP`VN\FWbP
Stellen Sie sicher, dass die Komponenten die nationalen Ri-
JKGMUWUFWPVW\PdNGMUJKFWPeRNIJKNUfGFWPFNf[MMGb

2 Stellen Sie sicher, dass die Netzspannung eine Abweichung 
kRWPlmnopqPWUJKGP[XFNIJKNFUGFGbP

3 rXFN^N[fFWPQUFP\UFPYL^LHUGaGP \FNPQGNRSTLXFMbPsFWWP\UFPYL-
pazität des Stromversorgungskabels zu gering ist, kann das 
System aufgrund von Spannungsabfall nicht gestartet werden. 

4 Wählen Sie die Kabelstärken entsprechend der Europäischen 
Norm EN60 335-1. Verwenden Sie auf keinen Fall Kabel, die 
leichter sind als die standardmäßigen Gummischlauchlei-
tungen (Code-Bezeichnung H05RN-F) oder Polychloropren-
Gummischlauchleitungen (Code-Bezeichnung H05RN-F).

5 Sicherstellen, dass das Erdungskabel angeschlossen ist.

'.I( KABELANSCHLUSS FÜR DAS INNENGERÄT

1 �UFPYLXFMLWIJKM[IIFP\FIP�WWFW_FNaGIPIUW\PVWGFWP\LN_FIGFMMGb

LeitungsabdeckungKabelklammer

Kabelhalteplatte

Schaltkasten

PCB 
(Leiterplatte)

Schaltka-
stenabdeckung

Schraube 
Df[NPQJKLMGTLIGFWLX-
deckung)

QJKNLVXFP f[NPYLXFM-
halteplatte unter der 
Rohrabdeckung

Kabelanschlussaussparung

R

S

L

A

B

1

2

Anschlussleiste 
(schwarz) Betriebsspannungs-

kabel (zwischen den 
Innengeräten)QJKNLVXFPf[NP�N\VW_ITLXFMLWIJKMVII

QJKNLVXFPf[NP
Kabelhalteplatte

Kabelklammer

Kabelhalteplatte

YLXFMPf[NP�FNWXF\UFWVW_Durchgangskabel zwischen 
Innen- und Außengerät

Schaltkasten

Anschlussleiste 
(weiß) DC 5V 

2 Entfernen Sie die Schaltkastenabdeckung (1 Schraube).
3 Lösen Sie zwei (2) Schrauben an der Kabelhalterung.
4 Schließen Sie das Kabel einer optionalen Fernbedienung 

oder einer optionalen Verlängerung an die Kontakte im Inne-
NFWP\FIPQJKLMGTLIGFWIPLWbP�UFKFWPQUFP\LIPYLXFMPKUFNf[NP\VNJKP
die Anschlussöffnung im Gehäuse.

5 �UFPQGNRSkFNIRN_VW_InPVW\P�N\VW_ITLXFMPLWP\FWP�WIJKM[I-
sen im Schaltkasten anschließen. 

'( Schließen Sie die Kabel zwischen Innen- und Außengerät an 
\UFP�WIJKM[IIFPUSPQJKLMGTLIGFWPLWb

2

1

B

A

L

R

S

L
E
D
3

L
E
D
1

RSW2

CN6 HACN14 CN4 CN3

CN9 CN10

IC1

DSW5

C
N
1
1

C
N
3
4

DSW4

TP

ON

1234

ON

12

DSW9

ON

123456

DSW6

ON

123456

0
9

8
7

65
4

3
2

1

0
9

8
7

65
4

3
2

1ON

123456

RSW1
DSW3

LED6

CN28

CN5THU1

THM5THM4 CN33

LED4

CN2

L3

EF2

+

+

THM3THM2THM1

CN7CN36 CN8

+

+

+

R
E
G
2

L1

SW1

PCN1

TR1

LED5

D
M
1

T1

PCN6

PCN7

E
F
S
1

E
F
R
1

L5

+

+

ON

12

C
N
1
7

D
S
W
7

PCN4

CN1

R
E
G
3

SchaltkastenErdklemme

Anschlussleiste (TB2)Anschlussleiste (TB1)

2

1

B

A

L

R
/
L
1
S
/
N

TB2

TB1

Übertragungskabel

Erdungs-
schraube

Netzkabel  

Fernbedie-
nungskabel
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Kabelanschluss

 !"# EINSTELLUNG DER DIP-SCHALTER 

  ! 456789#:5;#<=>?@?=5#;AB#C?DEFG879@AB

09

8
7 654

3
21

09

8
7 654

3
21

DSW4 DSW5 RSW2

DSW9 DSW6 RSW1 DSW3

DSW7

ON ON

ONON

ON

ON

1 2 3 4 5 6 1 2 3 4 5 6

1 2 3 4 5 6

1 2

1 2 3 4

1 2

  ! HABI>A?@?JA#K?5>@A99:5J

 V O R S I C H T

Vor der Einstellung von Dip-Schaltern muss die Stromversorgung 

ausgeschaltet werden. Werden die Schalter bei eingeschalteter 

Stromversorgung eingestellt, sind diese Einstellungen ungültig.

 H I N W E I S

=> Das Zeichen “n” gibt die Position der Dip-Schalter an. Die Abbil-

dungen zeigen die werkseitige oder nachträgliche Einstellung.

=> Anzeigeposition der Drehschalter 

09

8
7 654

3
21

Anzeige

Flachkopfschrauben-

dreher verwenden

  ! CFH"O#K?5>@A99:5J#;A>#PA?>@:5J>G=;A>

Einstellungen sind nicht erforderlich. Mit diesem Dip-Schalter 

wird der Leistungscode eingestellt, der dem PS-Wert des Innen-

gerätes entspricht.

Werkseitige Einstellung:

DSW3

RST#<F 1,5 PS XST#<F 2,5 PS

1 2 3 4 5 6

ON

1 2 3 4 5 6

ON

1 2 3 4 5 6

ON

1 2 3 4 5 6

ON

"ST#<F ZST#<F [ST#<F  ST#<F

1 2 3 4 5 6

ON

1 2 3 4 5 6

ON

1 2 3 4 5 6

ON

1 2 3 4 5 6

ON

  ! CFHZO#K?5>@A99:5J#;AB#\AB]@A^=;A99E_B!#

Einstellungen sind nicht erforderlich. Mit diesem Schalter wird die 

Modellnummer eingestellt, die dem Innengerätetyp entspricht.

Werkseitige Einstellung:

DSW4

1 2 3 4

ON

  ! CFH[#:5;#aFHXO#K?5>@A99:5J#;AB#bc89IBA?>97:d5B!

Das Einstellen ist erforderlich.

Werkseitige Einstellung:

DSW5 RSW2

ON

1 2 3 4 5 6

09

8
7 654

3
21

DSW5 und RSW2 können auf 63 gesetzt werden.

e>D!O#K?5>@A99:5J#[#Ff>@A^

DSW5 RSW2

1 2 3 4 5 6

ON

Alle Pins sind auf OFF gestellt

09

8
7 654

3
21

Auf 5 stellen

  ! CFH #:5;#aFHRO#K?5>@A99:5J#;AB#\AB]@A5:^^AB

Das Einstellen ist erforderlich. 

Werkseitige Einstellung: 

CFH RSW1

ON

1 2 3 4 5 6

09

8
7 654

3
21

DSW6 und RSW1 können auf 63 gesetzt werden

e>D!O#K?5>@A99:5J#_B!#R[

CFH RSW1

1 2 3 4 5 6

ON

PIN Nr. 1 ist auf ON

09

8
7 654

3
21

Auf 5 stellen

  ! CFHgO#KB>A@6A5#;AB#F?G8AB:5J

Einstellungen sind nicht erforderlich. 

Werkseitige Einstellung: 

DSW7

1 2

ON

Wird eine zu hohe Spannung an den Ans-

chluss 1,2 von TB2 angelegt, wird die Si-

cherung (0,5) auf PCB ausgelöst. In solchen 

Fällen korrigieren Sie zunächst die Kabel an 

TB2, bevor Sie Nr. 1 einschalten (siehe ne-

benstehende Abbildung).

1 2

ON

  ! CFHiO#j5?G8@#kABlA5;A@m

Einstellungen sind nicht erforderlich.

Werkseitige Einstellung: 

DSW9

1 2

ON
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Betrieb mit fernbedienung
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7 BETRIEB MIT FERNBEDIENUNG

;<=>?@<ABCDEB@F=AB<GBAHIJKLMJMBNGOBP<BGQGRASTD=<TG>FUVAQCAB<GBAC>W<C>FBALIXJSYZ[J\Z[UM]^_J`B<a=QGRAbQABNNB<?@BGZAcB<=BNBAPB=><-

FF<BN=BAMQGd=<TGBGAEGPBGA]<BA<CAXGa=>FF>=<TGaJAQGPAeBP<BGQGRa@>GPOQ?@AfgNAP<BAMBNGOBP<BGQGRZA

7.1 TEILEBEZEICHNUNGEN DER PC-ARF-FERNBEDIENUNG 

Klima

KÜHLEN
HI

LOUV Änd.

Sitzungssaal

MODUS STUFE LOUV TEMP WAHL

Filt.

OK ?

Bewegungsmelder aktiv

FLTR

Anzeige

`gf=BNPNB@b>@F>GbB<RB

Richtungspfeiltaste

Betriebsartanzeige

Die Anzeigen “HEIZEN” 

und “AUTO” werden nur 

bei Modellen mit Wärme-

pumpen angezeigt.

Betriebsanleitungs 

modusanzeige

"Zentralsteuerung" wird 

angezeigt, wenn der  

Fernbedienungsbetrieb 

gesperrt ist.

Betriebsanzeige

Leuchtet bei Betrieb des 

Geräts und es blinkt bei nicht 

normalen Bedingungen

Taste RUN/STOP

Eingabe-Taste

Bedienungsteil

�QNg?dJ�>a=B

�QNALg?ddB@NAbQCA�TN@BN<RBGA

Bildschirm.

Hilfe-Taste 
�QCAKGbB<RBGAPBaA;<FfBJ�BGgZ

�BGgJ�>a=B

�QCAKGbB<RBGAPBaA�BGgaZ

Bewegungssensor-

anzeige

^QNAfgNAP<BA`Qf=OFBGPBAC<=A

Bewegungssensor.

Anzeige der Temperatur- 

einstellung

Filterzeichen-Anzeige 

Wird bei der eingestellten Zeitperiode 

fgNAP<BAM<F=BNNB<G<RQGRA>GRBbB<R=

Betriebssperre-Anzeige 

Es wird angezeigt, wenn die  

Blockierfunktion eingestellt ist

Zeitplan-Timer einstellen 

Es wird angezeigt, wenn die  

Zeitplan-Timerfunktion eingestellt ist.

Schwingluft-

klappenanzeige

Raumbezeich-

nungs-Anzeige
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Installation einer optionalen austrittsblende: p-ap160na1/ p-ap160nae

7.2 EINSTELLUNGSFUNKTION HOHE DREHZAHL

Diese Funktion ermöglicht, die Luftstrommenge höher als die 
IJKLMNOIPQRSTUTKJLLOIVOIIWXOMRUPOWIYRUTONNOIZP[WOUP WUTP S\KPOW-
IOIP ]KTP LWTP ^J^OIP [O_`OIZP aTONNOIP aWOP bWOP Q\STOKbKO^YM^NP MLP
cRI`TWJIUMRUdM^NLOI\PbOKPcOKIeObWOIRIVP fPdWOP WIPbOKPgMeONNOP
unten gezeigt - abhängig von der Deckenhöhe ein.

4567589:95
;<8=>5??@8ABC5DBE5D8F5C<58@8A

GHIBF<=BJHIBKL MHIBF<=BNHIBKL

Unter 2,7m Unter 3,2 m Standard

2,7 bis 3,0m 3,2 bis 3,6m Hohe Drehzahl (1)

3,0 bis 3,5m 3,6 bis 4,2m Hohe Drehzahl (2)

7.3 LUFTUMWÄLZER-FUNKTION AM HEIZTHERMOSTAT AUS

[WOUOPcRI`TWJIP^pNTPbOIPQ\STOKeOTKWOePeOWPqOWYRIVUfg^OKLJf]ccPMRSPbOKPOWIVOUTONNTOIPQRSTUTKJLLOIVOZP[WOUPWUTPS\KPbWOPrOKeOUUOKRIVP
der Temperaturverteilung an einem Ort mit hohen Decken.

7.4 BEWEGUNGSSENSOR-FUNKTION

uRKPS\KPbWOPvNOIbOPLWTPvOdOVRIVUUOIUJKPwxfyxz{|uy}~PLWTP�IU-
tallation der Fernbedienung PC-ARF.

Der Bewegungssensor erkennt eine menschliche Aktivität durch 
die Veränderung des Infrarotlichts. Diese Funktion sichert je nach 
Situation automatisch die Klimatisierungsleistung (Anpassung 
der Einstelltemperatur, die Luftstrommenge und die Luftstromri-
chtung). Der Betrieb, nachdem der Bewegungssensor Abwesen-
^OWTPOK`MIITP̂ MT�P̀ MIIPLWTPbOKPQOWUTRIVUUW_^OKRIVP\eOKP��RIIWIV��P
"Stand-by" oder "Stop" an der Fernbedienung gewählt werden.

�OIIP bMUP bWOP �IIOIVOKpTOP \eOKP �P cOKIeObWOIRIVOIP eOTKWOeOIP
dOKbOI�PWUTPbWOP}WIUTONNRIVPbOUPvOdOVRIVUUOIUJKUPIRKP\eOKPbWOP
Hauptfernbedienung möglich.

 H I N W E I S
Das Innengerät ohne Bewegungssensor und das Innengerät mit dem 

Bewegungssensor können zusammen installiert werden. Wenn der 

Betrieb durch die Bewegungssensorsteuerung gestoppt wird, stoppt 

das Innengerät ohne Bewegungssensor ebenfalls den Betrieb.

Die Bewegungssensorsteuerung passt je nach Situation die fol-
genden Elemente an. 

�P Temperatureinstellung: Die Temperatur wird zur Leistungssi-
cherung um 1ºC oder 2ºC angepasst.

�P Luftstrommenge: Die Luftstrommenge wird auf die niedrigere 
Menge oder auf "Slo" eingestellt (außer beim Trockenbetrieb).

�P * Richtung des Luftstroms: Die Luftstromrichtung wird hori-
zontal eingestellt.

7.5 EINSTELLEN DER FILTERINTERVALLANZEIGE

[WOPc�Qg}�f�ITOKXMNNMIYOWVOPMIPbOKPcOKIeObWOIRIVP`MIIPMRSPXOKU_^WObOIOP�ITOKXMNNOPOWIVOUTONNTPdOKbOIZP�ISJKLMTWJIOIP�IbOIPaWOPWLP
Installations- und Betriebshandbuch.

XYNB INDIVIDUELLE LÜFTERKLAPPENEINSTELLUNG

[WOPWIbWXWbRONNOPaTOROKRIVUOWIUTONNRIVPS\KP�ObOPQ\STOK`NM��OPWUTP\eOKPbWOPx�fy�cfcOKIeObWOIRIVPL�VNW_^ZP�ISJKLMTWJIOIP�IbOIPaWOPWLP
Installations- und Betriebshandbuch.

8 ]^L_`aa`_]b^B ;]^;cB bK_]b^`a;^B `dL_c]__Lea;^4;fB Kg`KGNI^`Gh 
Kg`KGNI^`;

8.1 MITGELIEFERTES ZUBEHÖR

 V O R S I C H T
Legen Sie die ausgepackte Austrittsblende auf das Isoliermaterial, um die Dichtungsisolierung vor Kratzern zu schützen.

�eOK�K\SOIPaWO�PJePbMUP�ReO^�KPLWTPbOKPQRSTMRUTKWTTUeNOIbOPVONWOSOKTPdJKbOIPWUTZ

l@F59:D
P-AP-

GNI^`G
P-AP-

GNI^`;
Zweck

Lange Schraube 
(M6 Kreuz-

schlitzschrau-
ben)

4 4
Zur Luftblen-
denbefesti-

gung

Relaiskabel 
A: 3 Pole /  
B: 5 Pole

A B
- 1

c\KPbOIPvOdO-
gungssensor

l@F59:D
P-AP-

GNI^`G
P-AP-

GNI^`;
Zweck

Kabel- 
abdeckung

- 1
Zum Schutz 

des Relaisan-
schlusses

Plastikband - 3

c\KPbWOP�MeON-
klemmenabdek-
kung und den 

Relaisanschluss

Sollten Zubehörteile in der Verpackung fehlen, benachrichtigen Sie bitte Ihren Lieferanten.
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8.2 INSTALLATION

  ! 012345678469846:;<4694=6>5545?41@A=6BC69416DE41F@G<46

9416HE?4<@5?A456I4GJ4KK

@ABCDEFGHDFIHDFJHKLMENFNOHKPQDEFIDRFSEEDETDAULFVEIFIDAFMWTD-
hängten Decke. Sie sollte 12+5 mm ein, wie unten gezeigt. 

12+5
0

JDPdDEeWDAfUPQD

Innengerät

Wenn nicht, stellen Sie den Abstand unter Verwendung der Was-
serwaage ein, damit das Innengerät nivelliert bleibt.

  ! LE54<M45694=6NC3A485OH==?8AA41=6PQ569416NC3AEO4594K

1 Öffnen Sie das Lufteinlassgitter bis zu einem Winkel von 45° 
leEFIDAFmVCLWnDEIDEeWDAfUPQDoFHEIDRFGHDFIDEFpEeqCFMEFWDH-
IDEF GDHLDEF IDKF rHLLDAKF HEF @CDHnAHPQLVETF IABPdDEsF tDWDEF GHDF
das Lufteinlassgitter an, halten Sie es schräg und ziehen Sie 
es dann nach vorne. (Entfernen Sie das Filamentband (4 Tei-
nDyoFIMKFIDEFmVCLznLDAFWDCDKLHTLsy

45
°

Knopf

Lufteinlassgitter

Eckfachabdeckung (4 Teile)

Luftblende

Halteschnur

2 Halten Sie das Gitter schräg während Sie es abheben.
3 Ziehen Sie das angehobene Gitter zum Freiraum.

 H I N W E I S

Führen Sie die Befestigung in umgekehrter Reihenfolge wie die 

Ausbauschritte zum Installieren des Lufteinlassgitters aus. Die Lu-

fteinlassgitter kann durch Drehen von allen vier Seiten befestigt 

werden. Die Richtung des Lufteinlassgitters kann frei gewählt wer-

den.

  ! >5=AHOOHA8Q569416NC3AHC=A18AA=EO4594

1 Entfernen Sie die Abdeckung des Eckfachs (4 Teile). Entfer-
nen Sie das Teil A durch Ziehen in Pfeilrichtung.

A

2  !"#"$%&!"%'"$%($%'")%*$$"$+"),-"."!-"%/"0$'1!2#"$%345(6"$%

nach unten (an 2 Positionen).

3 GH$-!")"$%&!"%IJK-/1"$'"%L/")+($+.M"!."N%O"K".-!+"$%&!"%'!"%

Eckposition des Kältemittelanschlusses am Innengerät und 

an der mit "Ref.-Pipe" markierten Position. Verhaken Sie dann 

die C-förmigen Scharniere (2 Teile) in die U-förmigen Haken 

(2 Teile).

4 Befestigen Sie die Luftblende an der Befestigungsplatte mit 

den mitgelieferten Schrauben (M6 Kreuzschlitzschrauben).

Lange Schrauben (Mge 4)C-förmige Halterung

Halterung  

Kältemittelleitung

Schaltkasten

Kältemittelleitungs-

($.2#1L.."

Innengerät

Luftblende

U-förmiger Haken

Befestigungs-

platte

5 Ziehen Sie die langen Schrauben an, bis der Anschlag die Be-

K".-!+J$+.p1(--"%/")L#)-N%&-"11"$%&!"%.!2#")q%'(..%'")%r/.-($'%

sM!.2#"$%J$-")"$%t/")u,2#"%'")%O"K".-!+J$+.p1(--"%J$'%'")%

J$-")"$%t/")u,2#"%'")%v26/1"$'"%wx%yy%!.-N

%& Wenn Sie die langen Schrauben anziehen, um eine Luftlecka-

+"%J$'%"!$"%IL26"%sM!.2#"$%'")%(/+"#,$+-"$%{"26"%J$'%'"y%

Innengerät zu vermeiden, kann der  innere Kreisumfang der 

Luftblende (die Position zur Befestigung des Lufteinlassgit-

ters) leicht deformiert werden. Dies ist jedoch kein Fehler. 
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2
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1
2

+
5 0

Zwischendecke

Innengerät

Befestigungsplat-

te (Innengerät)

Lange 

Schraube

Ecke der 

Blende

 V O R S I C H T

 ! Ungenügendes Festziehen langer Schrauben kann folgende 

Probleme verursachen.

Luftverlust

Fleck Kondensation

 ! Sollte trotz festgezogener langer Schrauben ein Zwischen-

raum bleiben, stellen Sie die Höhe des Innengeräts neu ein.

OPQRSTUQVWXYQZ[XP\]WYTS^_QW`XPaXWTWY

 ! Die Höhe des Innengeräts kann mit einem Schraubenschlüs-

sel für die Ecktasche eingestellt werden.

b\]TS^cWYP\]dePPWd

 ! Eine zu enge Einstellung der Höhe kann zur Kondensation in 

HIJ!KLMNOOPQRRI!STUJIRV

 ! Drehen Sie die Luftklappe nicht von Hand. Andernfalls kann 

der Klappenmechanismus beschädigt werden. 

8.2.1 -./.012345367.869:7.;<4536/=8672.6>;<1?0;@.

Befestigen Sie die Eckfachabdeckungen nach der kompletten 

Montage der Luftaustrittsblende.

a. gWhWYQbXWQRSPQiSYRQSYQRWTQje\VPWXaWQRWTQO\VUS\]ScRW\-

V^YhQ[XWQhWkWXhaQecWTQRXWQl^PVTSh^YhQRWTQg^UacdWYRWm

A

B

Auskragung

Befesti-

gungshaken 

Band

Befestigungshaken 

:B6 b\]XWcWYQ^YRQRTe\VWYQbXWQRXWQiWUWPaXh^YhP]SVWYQnoQpWX-

le) ⒶQXYQRXWQg^UacdWYRWqQ̂ YRQP\]XWcWYQ̂ YRQRTe\VWYQbXWQRWYQ

Befestigungshaken Ⓑ in die Luftblende.

B

A

A

  ! -./.012345367.86>;</?;@?:7.;<4536C216

-.D.345300.50E867.06F4/1:G.57.5CE7.GG06HI9HJKLM9>

Die Eckfachabdeckung mit Bewegungssensor kann an allen der 

vier Ecken befestigt werden. Bestimmen Sie den Befestigungsort 

YS\]QiWReTUYXPQRWPQiWY^akWTPm

a. Schließen Sie das Relaiskabel (an der Luftblende befes-

tigt) an CN10 im Schaltkasten an.

Kunststoffband

Luftblende

Eckfach

Auskragung

Band

Eckfachabdeckung 

mit Bewegungssensor

Relaiskabel

Kunststoffband

Kabelabdeckung

Relaisan-

schluss

we]TWYQ bXWQ RSPQ jWdSXPVScWdQ k^TQ O\VUS\]ScRW\V^YhQ _XaQ iW[W-

gungssensor und durch die obere Seite der Befestigungsplatte 

des Innengeräts. Wählen Sie eine Länge von 100 mm bis 200 

mm vom Innengerät zum Relaisanschluss.
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Relaisanschluss

Befestigungsplatte
Relaiskabel

Inngeräte-Kabel-
anschluss

HIJKKJLMNOJMPQRMSTJURVJWJLPJMXJIQORYQTJIMKOVMPJKMZIQRVOYTQLPM
zusammen und stecken Sie es in die abgehängte Decke.

'() Ziehen Sie das Relaiskabel aus dem Eckfach der Luft-
blende. Schließen Sie das Kabel des Bewegungssensors 
an der Eckfachabdeckung an den Relaisanschluss an. 
Nach dem Anschluss decken Sie den Relaisanschluss mit 
der Kabelabdeckung ab, und befestigen Sie die Kabelab-
deckung mit den Plastikbändern.

c. fJgJLMNOJMPQRMhQLPMQLMPJUMXSiYRJOVJMPJUMjiYkQiWQTPJi-
YlLgMKOVMPJKMhJmJglLgRRJLRnUMSTJUMPOJMolRYUQglLgMPJUM
Luftblende.

-() pqWUJLPMNOJMPQRMHQTJIMOLMPQRMjiYkQiWMPUSiYJLrMRiWOJTJLM
Sie die Befestigungshaken (2 Teile) Ⓐ in das Vierkantloch 
OLMPJUMflkVTIJLPJrMlLPMPUSiYJLMNOJMPOJMjiYkQiWQTPJiYlLgM
QlkwM NiWOJTJLM lLPM PUSiYJLM NOJM PQLLM PJLM hJkJRVOglLgR-
haken (1 Teil) Ⓑ in das Vierkantloch der Luftblende. 

 H I N W E I S

 ! Befestigen Sie das Band sicher auf der Auskragung. Wenn 

dies nicht getan wird, kann die Eckfachabdeckung beim En-

tfernen herunterfallen und Verletzungen verursachen.

 ! Befestigen Sie die Befestigungshaken der Eckfachabdec-

kungen sicher an die Luftblende. Wenn dies nicht getan wird, 

können die Befestigungshaken beschädigt werden.

8.3 KABELANSCHLÜSSE DER AUSTRITTSBLENDE

1 xnIgJLPJMoLRiWISRRJMmJUPJLMkSUMPOJMflkVTIJLPJMTJLlVyVwMjLVkJULJLMNOJMPQRMhQLPrMPQRMPOJMHQTJIQLRiWISRRJMQLMPJUMflkVTIJLPJM
TJkJRVOgVrMlLPMyOJWJLMNOJMROJMWJUQlRrMmOJMJRMOLMPJUMlLVJUJLMoTTOIPlLgMgJyJOgVMmOUPwMzJUTOLPJLMNOJMROJMKOVMPJLMHQTJIQLRiWISRRJLM
am Innengerät.

>P
S<

HS-H
B

Schaltkasten

~nVnUYQTJIM kSUM olVnKQVOY�NiWmOLg-
motor (an der Luftblende) (Anschluss 
kSUM�OJPUOgR�QLLlLg�M��MZnIJrMmJO��

~nVnUYQTJIM kSUM olVnKQVOY�NiWmOLg-
KnVnUM�QKM�LLJLgJUqV�M�oLRiWIlRRMkSUM
Niedrigspannung: 18 Pole, weiß)

Bedingung ohne Lufteinlassgitter

2 �QiWMPJKMPJUMHQTJIQLRiWIlRRMPJUMflkVTIJLPJMPlUiWgJkSWUVMORVrMTJkJRVOgJLMNOJMPQRMflkVJOLIQRRgOVVJUwMxSWUJLMNOJMPOJMhJkJRVOglLgMOLM
umgekehrter Reihenfolge wie beim Ausbau aus.

9 WARTUNG

pJLLMPOJMoLyJOgJM�x�f�jX�MQlkMPJKM�OR�IQ�MPJUMxJULTJPOJLlLgMJURiWJOLVrMLJWKJLMNOJMPJLMflkV�IVJUMmOJMOLMPJLMknIgJLPJLMNiWUOVVJLM
beschrieben heraus..

Zum Schutz des Innengeräte-Wärmetauschers vor Verstopfung darf das System nur mit Filter betrieben werden.

Schalten Sie die Hauptstromversorgung aus, bevor Sie den Filter herausnehmen. (Die vorherige Betriebsart wird ggf. angezeigt.)

9.1 HERAUSNEHMEN DES FILTERS

1 �kkLJLM NOJM PQRM flkVJOLIQRRgOVVJUM LQiWM �USiYJLM PJUM TJOPJLM
Knöpfe in Pfeilrichtung.

Knopf

Lufteinlassgitter

2 Halten Sie das Lufteinlassgitter an der unteren Seite schräg. 
jLVkJULJLMNOJMPOJM�QYJLMPJRMflkV�IVJURM�nKMflkVJOLIQRRgOVVJUM
lLPMJLVkJULJLMNOJMPJLMflkV�IVJUw

Haken

Oberer Teil des Filters

Unterer Teil des Filters

Lufteinlassgitter

flkV�IVJU

Haken
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Wartung

9.2 REINIGEN SIE DEN FILTER

Reinigen Sie den Filter wie im Folgenden beschrieben.

1 DEFGEHEIJKHEJLEIJMNFOPQOEGJRHOJKOSNTUSNVEGJWLEGJXSUUEGUOGSYQJ

von Verunreinigungen.

 V O R S I C H T

Die Wassertemperatur darf maximal 50ºC betragen.

2 K[Y\OOEQIJKHEJLSUJXSUUEGJ]WRJ^HQOEGJST_JNILJQSUUEIJKHEJLHE-

sen im Schatten trocknen.

3 Verwenden Sie keine Reinigungsmittel oder sonstige Che-

mikalien.

4 bS[YLERJLEGJMNFOPQOEGJVEOGW[cIEOJHUO_JTEFEUOHVEIJNILJU[YQHEdEIJ

Sie ihn korrekt am Lufteinlassgitter.

9.3 ZURÜCKSETZEN DER ANZEIGE "FILTER"

bS[YJLEGJfEHIHVNIVJLEUJMNFOPQOEGUJUEOgEIJKHEJLSUJ^HQOEGgEH[YEIJEIOUhGE[YEILJLERJ^EGITELHEINIVU]EGFSYGEIJgNG\[ci
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